
ПереклаО як мiжкульmурна комунiкацiя

ПЕрЕК.лАД В yKpAiHI:
IСТОРIЯ I СУtАСНIСТЪ

ершопочатки пе
kor дяльностl в

сягають часiв Киiвськоi Pyci - першоi cyBepeHHoi
ви на украiнських зеIч{JIях. Хрещення Pypi н
Х ст. н. е. (988) i запозичення кирилицi, яке його
воджувzUIо, зумовили залучення цlеr держави до
ного простору Вiзантii. Iз впровадженням
виникпа поцrеба в численних перекIIадах релiгiйноi
ратури. У сиryачii диглосii ,,розмовна мова (

paiHcbKa/pycbKa) - писемна мова (церковнослов'

/староболгарська)" саме друга мова перекDкно
ваJIася для перекIIадiв. Вона викоFryвirла таку calvfy

цiю, що й латинська мова в середньовiчнiй €вропi.
Як rсrижна мова науки церковнослов'янська

свою писемну функцiю до кiнця XVIII ст., коли
лася cylacнa yKpaiHcbKa мова. Використовуючи9ь яI
перектIаду, церковнослов'янська мова вбирала
елементи, якi укорiнювмися в перекIIадених
ночасно завдяки взаемодii з церковнослов'
paiHcbKa (,,проста мова") збагатила свiй словник l
нула синтаксис.

У ХV ст. в YKpaiHi вийшла серiя перекпадiв,
яких нова редакцiя Старого Заповiry. За деякими
ми (транскрипцiя власних iMeH, членування текстh
сичнi особливостi) tx вiдносять до прямих

iвриry. .що нових перекпадiв цiсi доби наJIежить також

,, Псалтир Федора Жидовiна".
першим перекIIадом украiнською мовою вважаеться

,.ПфЁопr"цu*Ъ €uur."r,ie';, видане мiж 155б j 156]_р!:
Hu дуr"у дослИникiв, цей текст вйiграв укРаИ В'DкJIиву

роль у становленнi украiнського козацтва,' ПЬреклад €ваЙгелiя виконувався пЦ НагляДоМ

Hpxi манлрита Григорiя з Пересопницького мо}ПСТирii 
:_"

YilacTi с""а.rроiопопа Михаiлч. Д"'S особливостl перек-

лдду вказують на те, що перекJtадачi викор,исто:уваJI]{ 1:
лиutе церковнослов'янський текст, а й його чеськr та

lltlльськi Bepcii.
у xV-Xv[ ст. поширювалися ,,духовнi пoBicTi", в

lких описуються icTopii ,rро коро"iв-магiв i стращдання

Христа. L[e були непрямi перемади або адаптаЦrrau]11:_о"-

хих оригiналiв, зробленi найчастiше з польських версlи,

[lo.,lbCbKa i рИше чеська мови сл}гув:лли посередниками

дllя украiнсuЬ* ,r"р"-алiв релiгiйних i свiтських книг,

однак пара.лельно з'являються прикпади прямого пе-

FЕк,,дду з латинськоi мови. Що них, iMoBipHo, н:tлежить

flёрсклад-адаптацlя легенди про Святого Геортiя, П:|з_?
аелil,iйними текстами перекJIадають також деяк1 науков1

Ёiliii, "Й"; 
яких ,,Трактат з логiки" Мойсея Маймонiда,

tlрсИськЬ.о теолога, фiлософа i лiкаря (1135_1204),

I)слiгiйний i фiлосЬбськйИ трактат ,,Ьiасаф", який е

t0мlti:lяцiею рiзних дкерел i авторство якого приписуеть-
gl шIшбському вченому ХII 

"r., 
досяг Схiдноi €вропи зав-

Шхи 11ереКладам-переказаМ його частин, хцо стосуються
'Йlur,,n"ii. 

Дидактичний цrакгат,,_Ворота.,Арiстотеля"
[Йu,,, ,ro."u'- ,,Таемниця тЪемничь'],), який ПОХодить з

lРЁбСl,кого джерела, бувлерекладений у х-_к ст, наJIа-

iliйy'"o"y ,Ъ iвриi. йоiо перекпад, зроблений в Ук-
ýht l,lоти рма столiттями пiзнiше, створювався, очевидно,

fi',,a,,u,ri'"врейського тексту, оскiльки у ньому зафiксо-

}llo lсСtраiзмиl..= 
/lиll.'iоматичнi вИносини Украiни з османською iмпе-

*$, Кllимським ханством, Францiею, АвсТРiею, Поль-

&i,'l ййдчui.о, якi розвиваються в XVI ст, пiсля ство-

ЁHi,,i К.,зiiькоi *p""r"r"""Koi ресггублigа (Запорозькоi
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ськоi Академii в IбЗ2 р. д.Iло великий поштовх пере

дацькiй дiяпьностi в YKpaiHi, головним чином у галузl

сiчi), лають пйстави говорити про rснування письмо
та усного дипломатичного перекпаду в тогочаснiй

раiнськiй державi. Ця дiяльнiсть розширюеться у ХVII
за гетьманування Богдана Хмельницького, який , ]

послiв у бiльшостi сусiднiх KpaiH.
Заснування митрополитом Петром Могилою

уки. Академiя об'еднала довкола себе талановитих
i професорiв, таких як Х. Фiла-пет, Г. i М. CMor
Л. Зизанiй, З. Копистенський, П. Могила, Ф. П
вич, Г. Кониський. Yci вони володiли кiлькома
зокрема латинською, грецькою, церковнослов'
польською. Високий piBeHb знання i виклlадання
Koi мови в Киiвськiй Академii уможJIивив перекJIад

TaTiB з acTpoHoMii, географii, медицини тощо. Серед п

переюrалеЪих у цей перiод, вйзначають ,,Анатомiю"
маrцського )л{еного Аrцре Везаля (Везалiя) i ,,

графiю" гоJIла}цського географа i картографа В. Ж.
який викпав астрономiчнi погляди Нiколая Копе;
обидва перекпади н.lлежать вигý/скниковi Академii €.
винецькому.

У той самий час вигIускники Академii, якi осел
MocKBi за наказом Петра I, перекrrадали росiйськоIоl
вою працi киiвських щьних з фiлософiт та теологii. }i
кий спосiб з'явилися: ,,Катехизм" (Повчання
нених) Лаврентiя Зизанiя, надрукований у MocKBi lбI

,,Книга про Bipy" Захарii Копистенського, ,,Казання
того Кирила, патрiарха €русалимського, про Антихрl
Стефана Зизанiя. Було також перекпадено деякl
лемiчнi твори IBaHa Вишенського.

У ХVII-ХИII ст. украiнський читач
перекIIадzrх з деякими лiтературними творами iTa.rt

го Вiдродження. йдеться передусiм про новелу Бс

,,Танкред, Сигiзп,гуlц i Гвiскард", 5ривок з поеми ]

,,ЗuИurr"rr"й €русалим" (1580) i десять пiсень iз цig$
ми. Цi тексти, перекладенi зокрема викJIадачем
Академii Л. Горкою (уривок iз ,,Звiльненого
вiдтворюють польськi Bepcii, чим пояснюеться

Переклаd як мiжtсульmурна комунiкацiя

у ниХ полонiзмiв. Iнодi вони € досить далекими вЦ iTa-

,it"о*"* оригiна-пiв унаслiдок вилученн,I Ией та сюжетiв,

що суперечили естетичним смакам епохи, Отхе, так,зва-

ний прикрашальний перекпаД, вИомий у €вропi лоби

класицизму, не оминув i Украiни,
днтичний спадок досяг yKpaiHcbKI,D( земель зацдяки

творчостi ГриюрiЯ СковородИ (|7 z2_|7 94), фiлософа, педа-

rогч i ,rо"rа яоrй зробив значний внесок у розвиток перек-

й " 
уЙiьi хиit ст. BiH перекпав твори Горачiя, Вер-

rйii, оuiiи, L{iцерона, Пlгугарха, а також твори неола-

Tr".iro". поетЬ, зокрема франIryзькою ryMaHicTa М, А Мю-

рс (Муре).
'- 'Поrр" виданi ще за Петра I iмператорськi у<вали, якi

rпборонялИ використаНня yKpaiHcbKoi мовИ щя п:ryу1_
лу i публiкацii книг, у XVIII ст, процес ocBoeHHjI 1нозем-

iiЪi пir"рчrури нашою мовою не припиняеться, II]оправ-

ла, перЪвагu вiлцаеться не вJIасне п9рекJIадам, а пе-

Бес,li"чм, якi вахко вiдрiзнити вiд TBopiB нацiональноi

iiй"роrур"-сприймача, Яскравим прикJIадом такого тра-

аестiйного твору за мотивами Вергiлiевоi ,,Ене'iди" "тчл1

"Еllоlда" 
I. П. Котляревсъкого, що з'явилася наприкшцr

ftVtll "r. 
То був перший лiтера-гурний текст, написаний

0у,lцсною украiнською мовою, Феномен "переодягання у

йд.,,i ,й; iншомовного твору не бр суго украiнським
Гмiiu "i"ц" 

в багатьох европейських лiтературах, Прига-

Ъй' 
"о 

тут рiзномовнi (iспiнську, французьку, англiйську,

ýiiй.riл^ Bepcii вйомого твору пИ назвою ",Щ,он 
Ху-

r}l/lklH ЖvаН'.r"п"-*ччька 
дiяllьнiсть в YKpaiHi значно

Рч'i'"р"пч"я. Бйъшiсть тогочасних письменникiв були

ttltclx перекIIадачами. Серед найвiдомiших сли згадати'

iЁrtt Ор""ка, Лесю Украiнку, П_антелеймона Кулiша,
jiab*,, БЬровиковського, Павлrа Нiщинського, Степана
'Ёr,п,," 

о*о.о. Михайла Старичького, Павла Грабовського,

ы;й;;;ра Самiйленка, Марка Вовчка, Марка Кропив-

ilii;;;,;,;.'Перел ними BciMa постшIа проблеп,rа вибору

tatpllr ,rшя художнього перекIIаду, яку здебiльшого ви-

Рlttiчllrши на користь шедеврiв cBiToBoi лiтератури,
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Саме в XIX ст. вийшли украiнською мовою ,,
венна комедия" ,Щанте, ,,Гамлет" Шекспiра, ,,Фауст"
те, драми Шiллера, поеми Байрона, Гюго, Гейне, Mi
вича тощо. З появою кiлькох перекпадiв одного
(Щанте, Шекспiр, Гейне, Мiuкевич) закlrадаються п
лини порЬняльноi критики перекладiв, основополох
ком якоi був I. Франко (1S5б-1916). Його прачi про

Перекла0 як мiхскульmурн а комунiкацiя

lle слово спрямоване проти спотворення поетичних об-
разiв оригiнаJIу через злов;кивання буrваlliзмами, iнодi важ-
кого i незграбного стилю перекjIаду, використання не при-
латного дя переюIаду розмiру вiршryвання. У cBoix крит}ш-
ltих розвйках Франко виходить за межi простоi констатацii
llедолiкiв перекJIаду, пропоrrуIочи впаснi варiанти, якi да-
ml,b змоry зберегти естетичнi риси оригiнаlry.

Художнi перекпади, зробленi у XIX i на початку ХХ ст.,
lli.llKoM вписrulися в украiнський кульryрний контекст,
lбагативши його творчiстю корифеiв cBiToBoi лiтератури.
llоltночас вони сприяпи розвитковi ykpaiHcbkoi мови i
Jlitсраryри, якi були офiчiйно забороненi указами царсь-
кого уряду 1863 i 1876 рр. Поява нових вирiDкrлльних за-
сoСliB i лiтераryрних жанрiв, що доти не iснувми в ук-
ршТнському дискурсi (таких як сонет, кlrасична трагедiя),
llеJlикою мiрою була зумовлена перекIIадами. Деякi вiдомi
yKllaiHcbKi письменники, зокрема Марко Вовчок i Пашо
lilпбовський, прислужилися також розвитковi перекпаду
lltt росiйську мову, вiдтворивши цiсю мовою твори Жуля
llc1llta (Вовчок) i Тараса Шевченка (Грабовський). Попри
rclulенцiю до украiнiзацii перекладноi лiтератури, харак-
тЁрllу дIя XIX ст., художнiй перекJIад в YKpaiHi стае, за
fl,lylIllиM визначенням Максима Стрiхи, iHcTpyMeHToM
}lпtliстворення на тлi всiляких офirriйних заборон i вико-
}|у(, llю мiсiю а;K до виборення yKpaiHcbKoT незалежностiЗ.

У першi десятирiччя ХХ ст. вiдбулися двi росiйськi ре-
}ulltlцiТ l905 i 1917 рр., якi сколихнули iмперiю. У 1918 р.
llocllula незЕIлежна yKpaiHcbKa держава - YKpaiHcbKa На-
p(rlttrп Ресгryблiка, визнана за кордоном. Серед ii MiHicTpiB
Ёуllи i перекJIадачi. IBaH Огiенко, iсторик, фiлолог, фiло-
ýBdl i MiHicTp нацiональноi освiти, подае свiй переклад
lll0lrii. Зростанrrя yKpaiHcbKoi самосвiдомостi дало сиIIь-
Hиll llоштовх оригiнальнiй та переюIадацькiй творчостi.
Шtllltl tte зупинилася HaBiTb пiсля бiльшовицьких репресiй
lll .l0-х poKiB, через якi yKpaiHcbKa лiтераryра зазн.чIа ве-
,lн|lý,lllих втрат. Так званий Гурток неокlrасикiв, заснова-
HHJ| rrir початку 20-х poKiB, мав на MeTi заповнити прога-
лнllи lt переюIадацькому спадку yKpaiHcbKoi лiтераryри,
Hltlrl lillссти ii у свiтовий контекст. BiH об'еднував тirлано-

paiHcbKi Bepcii ,,Гамлета", TBopiB Адама Mi
вирiзняються високою мовною i лiтераryрною
тенцiею, яка дала йому змоry сформулювати деякi
ментшlьнi принципи перекладу. Згiдно з Франком,
принципи не е нейтрЕuIьними, а визначенi i
тичними настановами перекпадача i TicHo пов'язанi
його свiтоглядом. Точнiсть перекпаду зовсiм не
простого копlювання оригrналу, яке неодмlнно пр
дить до спотвореннrI його змiсry. За Франком, точ
перекладеного тексту повинна поJIягати у пра
вцтвореннr первинних цеи r в доц)иманн1 €дностI
i форми оригiна;rу2. ':

Перекладачька творчiсть IBaHa Франка мала
чайно вZDкIIиве значення дJIя становJIення
художнього перекпаду. .Щоскона-по володlючи
мовами, зокрема црецькою, латинською, фран
англiйською, нiмецькою, iталiйською, польською т8
BiH перекпав на украiЪську мову твори Гомера,
Горацiя, Овiдiя, .Щанте, Шекспiра, Гете, Шi-rшера,
на, Гюго та багатьох iнших iноземних письменникlв.
дяки довершеному знанню нrмецькоl мови BlH
НеЮ Деякi твори ТIIgзчgццп (,,Кавказ", ,,Заповiт'П, ,,
вишневий коло хати" тощо) та чимalло украiнських
родних пiсень. Франко напоJuIгав на зба
функцii переюlадiв стосовно нацiона-пьноi культури l
ликав перекпадачiв братися за найкращi твори
лiтератури, щоб у такий спосiб сприяти розвитковl
paiHcbKoi лiтератури. Великий поет-перекJIадач i
стилiст, (Рранко не мiг не реаryвати на успiхи i
cBotx колег по перу. Аналiзуючи,украiнськi
,,Гамлета", Франко розглядае варiанти, поданi П.
шем, Ю. Федьковичем та М. Стариuьким. Його к1
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витих поетiв i письменникi"; ry]i:x М, Зеров, м, Драй-

Хмара, П, Филипо""", М, Рильський,_Ю, Клен, Yci вони

володiли кiлькома "оъu," 
i проявили себе в перекладах

оiзних жанрiв, Оди Горацiя, сонети, Ронсара, трагедrr

'Iё;;;iЪ;;Ъu, *i,"оfi Ш"кс пi ра, 
_ 
М ол ь€ра, Бом ар ше t

Ростана,- поеми, п;;-fr^ЙЙ; МЩкевича i Пушкiна,

поезii символiстiв дi",й" ""йеlня 
в {краiнськiй 

MoBi зав-

дяки групi "*о_ч""-*Й,Ъ;,; 
бiльшоi..u","*," з них була

цtагiчною, о"*-u*Г,iойiЬ"""""й 9ежим 
не пробачав

найменшого ви,Iву "йiо"-о"ого 
самовиD:Dкення, Така ж

доля спiтк-u *"r,uiЪipurypHoi.py". йдрС В, ПИмо:

гильного, вЦомого "uo'i"" 
перекIIадами з французькоr

#;ffi;"Бп;,-дi^п"] Йо"u""ч"1 i Фпанса, Ti, хто ви-

жив пiд час репресЙ, ",*од-и_порятунок 
у худоЖнЬОМУ

перекJIадi, ,n" t.лuro?"-'"o," вiльно висловJIюватися в

огиliна4ьнii .:::.р,],,,i*;ii творiв Гомера, СоФо;ша, Цl"т,HoBi yKparHcbK:

Боккаччо, Ш"*оrrйт;;;, Гейне, Байрона, Гюго та rH-

ших aBTopiu.',*й;;;i* 40-ми i 80-ми роками миЕу-

лого столiтгя, У,,"Йiукраiнських перекJIадачiв ХХ ст, -
Бориса Тена, М"*;; Ь'uйпч, Максима Рильського, Ва-

силя Миси*u, e".I'"u fr;;;-;, Миколи Лукаша, Гри-

ЁЙ "Ё;;;, Д""йl-'ЁИоу"u, Дмиmа Па,тtамарчука

вирiзняються два Ъ;fi";;'] 
-Й,*опч 

Лукчш i Григорiй

Кочур. ПершиЙ ;;а;;";;Р,чg' Боккаччо (",Ц,екаме-

DoH"), С"р*пr""i"ёjЬ И;;;l'- п"u""ршена версiя),,

ill екс п ip а (,, троЁ Y' ?о, 
"_{Цl. ]:,,I:'".*;Р"{Яil}; JTJi,1

HffiJJ:: гhЁЪч;;Ё, йt''{:ч'l:", мадача, вер-

лена, Рембо, Вчл"рi Ьполiнера, I1|л",: 
Лорю,t,

Що стосуето"" r'рffiи К,]ч1,_1::i" пЪр"*пчu "Гам-

лета", подав "uo, 
J;;if TBopiBo"::r,:- i новоГРеЦЬrС,rХ,

римських, австрМсьЙ, *,in,r"ц^u**, англiйсьrс,tх, французь-

rшх, iталiйСu*", ро"Йьких, польСьких, чесьКИХ, ОЛОВ8ЩЬ-

ких, бiлоруських, БуЙ"i""1_11,1u"оких, латиських,

естонських та lH, i6""iu, Завдяки перекпадам Кочура

;;Ъ;;;;;й,u*"' й йч" 1,]з 
аryр cBiTy постаJIи пе -

ред yKpaiHcu*", ч",u.rЪЙ, Переслiлуваний режимом, зви-

нчвачений у "чч,о"Ыiзмi, 
виключений зi Спiлки пись-

мЪнникiв, BiH зуruiв зЬ"й*""" самим собою i збереrти

ПереклаО як мilккульmурна комунiкацiя

сво€ перекJIадацьке "я", У своему з_:(:демiзмi 
Г, КочУР

наслИував r"о*u",аil "й yв*lu_ уrитеJIями, BiH зроОив

великиЙ внесоК *," ,йiЫУ 
"pu*,"*y, 

а й в icTopilo i теорlю

художньогО '"п"-й]Ъ;й; 
Г, rio"ypu про знаменитих

чкоаiнських n*o,*ui'uu; ii-;;, М"Ф Зерова, Максима

Рй*u*о.о, Васппяi;;;""" p""y,.?u1111u на особливу ра-

;;;;Й"у iнтерпретативноТ Teopii перекпаду,

Украiнсью,rЛ п"р-"Ййдругоi половини ХХ ст,, дотри-

муючисЬ традицiй, ;;Б;9 р,у_l:1,5* стилiв i жанрrв,

rцо вИтворюються, гiо"""""i ia прозовi Bepcii iншомовних

TBopiB, якi ншtежато iuu"y Свiтлично;пrу, Дмитру Павличку,

ib"yfi рu.,у,лцуцff#*"'"i',iiЫДу*'_ЗЖ'fi ;J#Hi
рi'ЁfriЙву, Михайrry Москаленку,_,

Аrцрiю Содоморt, БЬi""оу Ткаченку, €вгенii Кононен-

ко, Mapii ГчОп"u""IЙ"ч"*"Й Стг]:1,,т iH" предстаыIяютЬ

йч""сu i 
"y,u"n,ox 

uuiopiu v комедij 
ЧУ:fff:]; ЕrliЁ:

гЁffi ' 
Ъ;фР 

:,,l т]зJi'ъifi ri,' H3l, ;;".'' ""y1 :#,у
Ъ'J#:Ъ'#*ТiЪiЁ.,t"йй"п*е;,iнтелекryмьнйлi-
b",ii iй i",)' ""'',*Чi;ifi ;:€гН ЧНХН"_!1ТЁ

??i;""Y "fi i"ol, 
) 

Ь"TЁiiiJ,*"* iKio""l' та екзистенцiа_

ii"'rЬ"Й* iКiмю, Сартр) романах, _:__t шiптп позвивмися
ОдночаснО " ";;;йацькою 

дiяльнiстю розвивмися

yKpaiHcbKi Teopii liJ;;-Йу, Во:11_:тосуваJIися головним

чином *уоо*оо--i"р"*Ы,.."*"i,,"-иШаВСЯ 
ОДНlеЮ З

рiдкiсних "о"р 
y*""uu-,iЙЙi"::I:,i моВИ За РаДЯНСЬКО-

io режиму. СО"р"'""йово,о, технiчного, суспiльно-полl-

тичного, ор,д","о,о i uiй"u*ового перекIIаду, так само

як i усниЙ ,r.р"*Й,ч офi"it"ому piBHi, обслуговували-

", "Й*лю.rно 
росiйською мовою,

ПопрИ u"i п"рЪu]'"д, успiхи_хуложнього 
перекIIаду в

YKpaiHi ","onrno"uii"'"fr,p,O"v 
його теоретичних пqин-

ципiв. CylacHa.y*pui,i"oiu ,1ч,.вц L Франка l до

MeTpiB ХХ ст,, n"ioi" не розглядчlла хчдожнiй перекпад як

п.Ё-ъ","""б"Jй;;;;;l1*,*l""r",.fr ,"r#;'"#Jiff ;

Kfi*T;"%"#ii#:,НфЩ:rr"У;d;;il:,",ч
рЪнi на Заходi ;';Й;'в YKpaiHi, не були сприйнятl
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ПереклаО як мiжкульmурна комунiкацiя

культурний, лiтераryрний,л жанрово-с,"пчттj.lз_ -:х
iliдивlдlуально-авторський. особливiсть контекстуапьноl
системи перекпаду поJUIгае в тому, що вона не € закри-

тою щодо контекстуальноi системи..оригiнму, з якою

"ь"riйо 
*аемодiе i пiд вшrивом якоi змiнюеться та зба-

.Ъ.rу.riй- r.рчрй KoHTeKcTiB перекпаду майже збiгаеться

з iерархiею KoHTeKcTiB оригiнму, а,пе мiж ,ryr _:,"у: 
i

BйMiHHicTb: у будь-якому лiтературному оригrнаJIl до-
Буi i"д""Иуалiно-авторський контекст, чого немае (i в

"рr"ци"i 
не-повинно буги) у перекпадi, В адекватному

пЬреклалi контекст перекIIадача..:авжди поступаеться

*оirr"*й"i автора ориiiналу, Здiйснивши порiвняльне

дослiдженНя KoHTeKcTiB оригiнаЛу i переклалу, yKpalнcbKl

,r"р"-чло"навцi зробили висновок, що легше працювати

, pirrr"M" контекстами, нiж з одними лише текстами,

роъширення тексту за допомогою позатекстового конте-

*"rу "'у 
буль-якому випадку необхiдним дlя того, щоб

u"urr, чи'мiг авй оригiналу викордстовувати те або

iнше слово-образ, яке йому приписують у перекlrадr,

Iнша важлива проблемо, яку дослiдкують у_межах ук-
paiHcbKoi школи перекrrалу, .це проблема вiдтворення

нацiонально-культурйоi cBoepИHocTi оригiнаJIу в перек-

ладеному TekcTi. Вивчаються рiзнi типи текстових еле-

MeHTiB, здатних нести фонову iнформацiю, пов'язану зi
специбiчнiстю культур, а тако}к_засоби iхнього перекпа-

дr, й;"" fuе, зЪкрейа,. про об'ективнi, асоцiативнi та

ономастичнr реалri, нацiональну фразеологirо, iндивiду-
a:lbHi, нацiонально забарменi тропи тощо, Грунтуlочись
на аналiзi численних перекrrалiв_ лiтераryрних TBopiB_, ук-
p"i""i"i дослИникил(О. kу:rдзiч7, В, Коптiлов8, М, Новул-

i.;;r, Р. Зорiвча*'О' О. Ъ.р"дн","нкоll, Н, Алесiнаl2,

М. Венгренiвськаlз та iH.) покiлзую-ть шlляхи подолання

мовних перешкол (TepMiH MyHeHala), зумовлених розбiж-
ностями КУльТУр' 'досить добре спiв-В yKpaiHcbKoмy перекпадознавствl
i"нЙiЬ традицiйнi та вiдносно HoBi течii, Першi предс-

тайенi в дiахронiчних та синхронiчних описових

до"пй"""ях. Бёруrи до уваги Т€, rJ{g повну iсторiю пе-

;;;;r; Украiнi^ще не написано, дiахронiчнi л9сliлж91;
ня набуваютi особливого значення, Вони мають на MeTl
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бiльшiстю украiнських перекпадачiв, Максим Рильський

бачив у художньоrу ,r.р"й*лi ,,акт найвищоi дружби мiж

п""uмёrн"ками"4, i, здаеться, його слова надихають ук-

раiнських переюIадачiв дотепер, ykpaiHcbki теоретики пе-

реюrалу викпючають саму мо;спивiсть домiнування стилю

iт"р"кrr*лаrа над с.типем оригiналу,_Згадаймо з цього при-

воду рекомендацu перекпадачi i lчуri_l".:i:r_*3т:
кого, з якими BiH звертався_ до Bcix тих, хто хотlв точно

перекпадати лiричну поезiю):

1. Переюlалати лише з оригiнаrry i тiльки тодi, коли знае-

мо мову оригiнму не менше вЦ мови перекладу,

2. Вибирати твори, що нам особливо подобаються, i та-
-- 

*"" чirорiв, якi нам промовJlяють до душi, бо перекла-

дur rу"rъu вйчуги auiopu, перейнятися його способом

думання i писання, його темпераментом, мусить ото-

тожнюватися з ним, а про себе забуги,

3. Не переюIадати, поки не проанал_iзуемо твору, не збаг-

немо iiого ритмiки, строфiки, евфонiки, його рим, по-

рiвнянь, динамiки слова, орнаментики та всш свое-

рцних його прикмет.

а. ъе поспiшати i не задовольнятися частковим успiхом,
а прагнуги до повного, хоч би яким в:Dкким BiH був,

5. Вiрити, що HaBiTb не цiлкоМ вдалi переКПаДИ ПОСУВа,

ють упереД TexHiKy перекIIадання i е тими сходами, що

по них iншi дiйдугь ,DK на шпиль,

необхйнiсть узгоджувати стиль переюIаду зi стилем

ооигiна:rу е очевидною, аJIе як слц розрлiти останнiй? В

ykpaiHcbkiй Teopii текст ориriналу розглядаеться як

цiлiсна семантико-стилiстична система, в 1кiй змiст i

фБ;" перебувають у гармонiйнiй едностi, Саме tш ед-

"i"Ъu, 
а нё rr частина, повинна становити предмет перек-

пф' За Михашом Бахтiним6, розумi""" "1ч:ру:-":f
у вИповйi, отхе, з:шежить вИ iнтерпретативноl позиц[

того, хто дае вцповць.
Iнтерпретативна позицiя переюlалача зумоыIена кшь-

кома чинниками. Вона зазнае значного впливу загаJIьно-

го контексту перекlrаду, точнiше - контекстуальноi сис-

теми, яка охоIUIюе кiлька типiв KoHTeKcTiB: нацiонально-
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виявлення динамlки еволюцl1 принципrв r пцходlв до пе-
ремаду в piзHi часи. Вони також мохý/ть допомогти у до-
повненнi портретiв перекпадачiв, описi rxHix iнтерпрета-
тивних позицiй i, таким чином, буrи корисними дJIя роз-
витку вiдносно HoBoi течii перекllадознавстм, яка вивча€
перекJIад як вид лiтераryрноi комунiкацii, зосереджуючи
уваry на вiдносинах мiж уrасниками цiеi комунiкацii.

lсторичнi перекладознавчi сryлii потребують продов-
ження, адже без icTopii науки немае самоi науки. Тепер
вона здебiльшого торкаеться iMeH видатних перекпадачiв
та лерекпадознавцiв, якi icToTHo збагатили украТнську
культуру i науку. IMeHa I. Франка, М. Зерова, Г. Кочура,
М. Лукаша гйно представлrенi в наукових розвiдках
Р. Зорiвчак, В. Коптiлова, М. Новиковоi, М. Стрiхи та iH.
Значним здобуrком вiтчизняноi iсторiографii став видат-
ний 2006 р. у Львовi бiблiографiчний покажчик ,,Григорiй
Кочур", до якого увiйпши вiдомостi' про перемади
майстра, його HayKoBi та критичнi cTaTTi i те, що написа-
но про нього. Укладений колективом науковцiв пiд ке-
рiвництвом Р. П. Зорiвчак покЕDкчик, безумовно, сприя-
тиме подuшьшому розвитку кочурознавства - невiд'емноi
частини украiнського перекладознавства. Заслуговус на
Bci_rlsKe схвzrлення iнiцiатива харкiвських дослiдникiв пiд
керiвництвом Л. М. Черноватого видати вибранi працi
украТнського перекладознавIUI Олександра Фiнкеля, який
ще 1929 р. опублiкував у XapKoBi свою книry ,,Теорiя i
практика перекпаду". На жаль, у радянськi часи його на-
укова спадщина була незаслужено забуга.

Описовi синхронiчнi дослiдження, що базуються на
даних порiвrrяльного мовознавства, д:rли змоry вибулра-
ти частковi (спечiальнi) Teopii вiдносно конкретних пар
мов, якi контактують через перекJIади (украiнська-анг-
лiйська l 5, yKpaiHcbKa- нiмецька l 6, украТнська-франчузь-
K8l7, украiнська-iспанськаl8). Результати таких , до-
слiджень украй вшкilивi дJIя практики перекпаду, оскiль-
ки вони описують рiзнi типи мiжмовних вiдповiдникiв на
лексичному, граматичному, стилiстичному та прагматич-
ному рiвнях.

Переклаd як мilккульmурна комунiкацiя

У 80-90-х роках розширипися дослМен[lя в г€лJIузl

часткових теорiй перекладу, що мzlло на MeTi визначення
основних MoMeHTiB перекладацькоi дiяпьностi в конкрет-
ному )@Hpi. Киiвська, Львiвська та Сiмферопольська
школи сприяли пошrуковi та вияменню стилiстичних
iHBapiaHTiB (домiнант) деяких поетичних, фолькпорних,
драматичних, науково-технiчних, публiцистичних та
iнформацiйних жанрiв. Головна мета цих дослiджень по-
лягае в тому, щоб ознайомити перекпадачiв з головними
характеристиками певних жанрiв, вiдтворення,яких € не-
обхiдним дlя збереження жанру в перекIIадi. Стилiстич-
ний iHBapiaHT (або домiнанта) жанру зав>кди oxolulюe
постiйнi та змiннi характеристики, вибiр яких визнача€
irrдивцуа.llьно-авторський стиль. Тепер потрiбно розши-
рювати цi дослiдження, щоб охопити множиннiсть як ху-
дожнiх, так i офiчiйних, наукових та технiчних жанрiв.

Стаryс единоi державноi мови, наданий украiнськiй
MoBi в 1989 р. i закрiплений Конститрliею l99б р., перед-
бачае 1t використання у ЗмI, телекомунiкацйх i рекламi,
на нацiонмьних та мiжнародних конференцiях.

Розширення сфер застосування yKpaiHcbKoi мови ви-
мага€ ретельного вивчення термiнологiчних та лексико-
графiчних проблем перекпаду. З'явrlяються друкованi або
електроннi словники, а також двомовнi й багатомовнi
глосарiТ у вiйськовiй, iнформацiйнiй, економiчнiй, еко-
логiчнiй та iH. гаlцlзях. Перекпади TeKcTiB у згаданих галу-
зях сприяють вирiшенню проблеми дефiциту TepMiHiB.

Термiнологiчнi Bapiauii, зумовленi зокрема наявнiстю
численних TepMiпiB iноземного походження (головним
чином англо-американського), свiдчать, що украiнська
термiноЛогiя перебувае на шIJIяху станоыIення. Безпереч-
но, жодна термiнологiя cBiTy не е уст,rленою на 100 вй-
coTKiB, у нiй зав)ци iснують постiйнi (узуальнi) та не-
постiйнi (оказiональнi) елементи. Питання полягас у
спiввйношеннi цих двох типiв елементiв. Якщо постiйнi
елементи домiнують, можемо говорити про стабiльнiсть
термiнологii. У протиле)rffiому випадкт маемо нестабiль-
HicTb, що зав:uка€ адекватному перекJIадовi спецiалiзова-
них TeKcTiB. Головною метою термiнологiв i лексиког-
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рафiв е нормiллiзацiя нацiон€rльноi термiнологii, уникнен-
ня занадто великоi кiлькостi iншомовних елементiв.

Завдання украiнських перекIIадачiв i тлрлачiв набага-
то полепIIипося б, якбп було створено великi cylacHi
словники найпоширенiших мов (французькоi, нiмецькоi,
iспанськоi, iталiйськоi, арабськоi). Упродовж першого де-
сятилiтгя iснування незалежноi Украiни видано лише но-
вий великий англо-украiнський словник Миколи Баrши,

В yмoB.rx нез.lлежного розвитку Украiна вiдчувае
особливу потребу у квшiфiковаЕих усних та письмових
перекIIадачах. Якщо ранiше перекпад пiд час офiчiйних
переговорiв та мiжнародних конференцiй здiйснювався
лише з росiйськоi мови i Ha росiйську, то сьогоднi пере-
говори i конференцii на президентському, урядовому та
парламентському рiвнях проводяться украiнською мо-
вою, що вимага€ дедалi бiльшоi кiлькостi перектlадачiв з
рiзних мов на yKpaiHcbKy. Забезпечення нrulежного рiвня
'rxнboi освiти мох,Iиве тiльки в рамках широкоi мiжнарод-
Hoi спiвпрачi. Першi кроки в цьому напрямi були досить
гшliдними. Спiльнi европейськi проекти Tempus, якi
об'еднали у 1994-200l рр. партнерiв з Киева, ЗапорЬюкя,
Ганновера, Гранади, Руана, Страсбура та Флоренчii,
сприяли модернiзацii навчальноi бази пiдготовки усних i
письмових перекJIадачiв в YKpaiHi загалом та в КиТвсько-
му нацiональному унiверситетi iM. Тараса Шевченка зо-
крема. Мета проектiв поляга.па у приведеннi переюtадаць-
Koi освiти у вiлповйнiсть мiжнародним сталцартам, якi
передбачають розподiл KypciB дJIя усних i письмових пе-
решtадачiв. З 1996 р. студентам Киiвського унiверситету
пропонуються.спецiаltiзацi_i з письмового та усного пе-
рекIIаду, що вiдповiдае змiнам у навчальних планах. L{e
cT€ulo можJIивим завдяки створенню лабораторii усного
перекпаду, оснащеноi вiдеоапараryрою i кабiнами для
синхронного перекладу. Вийшли друком навчальнi по-
сiбники з усного перекладу, у яких подано основи перек-
ладацького швидкозаписуl9. Немае жодного cyMHiBy, що
кожний закпад, який дае ocBiry з усного перекпаду, пови-
нен мати cylacнy технiчну базу дrrя забезпечення якостi
цiеi освiти.

Перекла0 як мiжкульmурна комунiкацiя

Водночас письмовi перекпадачi, якi спецiалiзуються у
науковiй, технiчнiй, комерчiйнiй та iнформачiйнiй галу-
зях, можуть здобуги належну ocBiTy лише тодi, коли в
курсах перекпаду використовуеться комп'ютер. Нове
програмне забезпечення на ocHoBi yKpaiHcbKoi мови дае
змоry здiйснювати прямий машинний перекJIад yKpaiHcb-
кою без промiжного етапу перекпаду на росiйську мову.

Сьогоднi нагмьною е потреба в iнтенсифiкацiТ до-
слiджень проблем усного послйовного та синхронного
перекпаду з yKpaiHcbKoi i на украiнську мову, так само як
i проблем машинного (автоматичного) перекIIаду. Ни-
нiшнiй стан речей у галузi украiнського переюIаду вселя€
надiю, що цi проблеми будугь розв'язанi на piBHi кри-
TepiiB XXI ст.
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